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KØN OG SOCIALKLASSE. EN UNDERSØGELSE AF UNGES HOLDNINGER TIL

ENGELSKE LÅNEORD I DANSK

AfMargrethe HeidemaM Andersen (Dansk Sprognævn)

I ph.d.-projektet: Engelsk i dansk: sprogholdninger i Danmark har jeg lavet en

spørgeskemaundersøgelse der skal klarlægge unge storkøbenhavneres holdninger til engelske

låneord i dansk. En del afspørgeskemaet handler om hvordan de.unge forholder sig til stavningen

og bøjningen afengelske låneord i dansk, ogjeg vil i denne artikel give de foreløbige resultater af

denne undersøgelse. Idet jeg i spørgeskemaet også har bedt infonnanteme om at angive deres køn .

og forældrenesjob, viljeg desuden undersøge om infonnantemes holdninger varierer med køn og

socialgruppe.

Om iDformanteme og dataindsamlingen

Spørgeskemaerne er blevet uddelt på folkeskoler og gymnasier i tre kommuner (Ishøj, Ballerup og

Gentofte) i Storkøbenhavn. I. alt har seks 9.-klasser fra folkeskolen (to 9.-klasser i hvert område)

og 9 gymnasieklasser (ligeligt fordelt på 1.,2. og 3.g.) deltaget. Antallet afkvindelige informanter

er højere end antallet af mandlige infonnanter. (140 kvinder. 99 mænd). Det skyldes at

spørgeskemaerne er blevet uddelt i flere sproglige end matematiske klasser. Det samlede antal

informanter er 2391
•

Ordudvalget

Infonnanterne.er blevet bedt om at angive om de foretrækker engelsk eJler dansk stavemåde eller

fonn affølgende ord:funky (funkig). checke (tjekke). photo (foto). commitment (kommitment), score
>l

(sJrore), techno (tekno), hulldog (bu/dog), boxershorts (boksershorts), booking (bookning).

appendix (appendiks) ogphoner (foner). Alle ord undtagenjimky. commitment ogphoner findes

i Retskrivningsordbogen 96.

1242 infonnanter har medvirket. men tre udgår af forskellige årsager.



Infonnanteme er også blevet bedt om at angive hvilken bøjningsfonn de foretrækker af

følgende ord: coaster (coas/ere, coasters), mai! (maU, mai/s) overhead (overheader, overheads),

backup(backupper. backups), interview(interview, interviewer, interviews), skinhead(skinheader,

skinheads), jeep (jeeper, jeeps), check (check, checks), butterjly (but/eif/y. butterjlies),

motherfucker (mo/herjuckere, mother/uckers), dummy (dummyer, dummies), link (link, linJes),

hobby (hobbyer. hobbies), backpacker (backpackere, backpackers), job (job, jobs), teletubby

(teletubbyer. tele/ubbies) og heat (heat, heats). Alle ord undtagen mail, motherfucker, backpacker

og teletubby findes i Retskrivningsordbogen 96.

Unge og holdningen til engelske låneord i dansk.

Engelsk har en høj status hos unge (se fx Katsinas 1994). Blandt mine infonnanter giver det sig

udslag i udsagn som disse: "Engelsk er et flot sprog, hvor~or ikke bruge bare I}dt af det?"

(kvindelig infonnant, 9. klasse i Gentofte) og "Jeg synes bare at engelsk er et sejt og internationalt

sprog" (kvindelig informant, l.g., Ishøj). Nogle infannanter synes ikke blot at engelsk er et "fe~t"

sprog; de lægger også vægt på at de engelske ord er internationale, og at det denned er lettere at

kommunikere med andre. fx over nettet.

Da engelsk har så høj status blandt unge, kan man forestille sig at de foretrækker at de

engelske låneord beholder deres engelske bøjningsfonn og stavemåde. Bliver de engelske lån

fordansket, mister de den umiddelbare genkendelighed, der er en fordel i en

kommunikationssituation, og de vil fonnentlig også føles mindre engelske, mindre ·'seje". Min

første hypotese lyder derfor: Unge sprogbrugere i Storkøbenhavn er positive over for engelsk

bøjning og engelsk stavemåde af engelske lån i dansk.

Sprogholdninger og køn

Sociolingvistiske undersøgelser har vist at køn influerer på sprogbrugen. I fonnelie situationer

bruger kvinder fx flere standardnære varianter end mænd, og kvinder har i modsætning til mænd

en tendens til at overrapportere, dvs. hævde at de taler "finere" end de egentlig gør (se fx Labov

1972 og Trudgill 1995). Forskellen mellem mænds og kvinder sprog bliver af Trudgill betegnet

som som the single mosl consistentfinding to emergefrom sociolinguistic studies over thepas/lO

years (Trudgill 1983:162), og der er således ikke tvivl om at køn er en vigtig variabel inden for

sociolingvistikken generelt. Men spørgsmålet er om køn også er en vigtig variabel i

holdningsundersøgelser. I socioIingvistiske undersøgelser der er foretaget på dansk grund, har det
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vist sig at køn kun spiller en mindre rolle, ikke mindst i forhold til unges holdninger (se fx

Kristiansen 1989 og Ladegaard 1993). Ien undersøgelse afsvenskeres holdninger til engelske ord

i svensk har det desuden vist sig at der ikke er nogen afgørende forskel på mænds og kvinders

holdninger til bøjningen og stavningen af engelske lån i svensk (Lj\U1g 1988), Min hypotese om

køn og holdninger til engelske lån i dansk er derfor: Der er ingen forskel på unge mænds og unge

kvinders holdninger til engelske lån i dansk.

Sprogholdninger og social lagdeling

Sociolingvistiske undersøgelser har også vist at den sociale lagdeling spiller en rolle for hvordan

folk bruger sproget (se fx Labov 1997 og T~dgill 1997). Et ofte diskuteret problem i den

forbindelse er hvordan man skal definere socialgrupperne og afgrænse dem i forhold til hinanden.

Trudgill skriver således at The whole question o/social class is in/aet somewhal con/rovers/al, '

espec1ally since sociologists are not agreedas Io the exact nature, definition or ex/stence o/social

classes (Trudgill 1995:23). De oplysninger jeg har om informanteme der kan bruges til en

inddeling i socialgrupper, erforældrenes stillingsbetegnelser. Skønt~an selvfølgelig kandiskutere

i hvor høj grad det er rimeligt at foretage en social gruppering på baggrund afstillingsbetegnelser,

er det i undersøgelser af unges holdninger og sprogbrug ofte de eneste oplysninger man har til

rådighed (jf. Kristiansen 1991).

Syv ansatte på Dansk Sprognævn har hver især foretaget en inddeling af infonnanteme i tre

grupper på grundlag affølgende kriterier:

Høj: folk med lange uddannelser(akademikere) og personermed mange ansatte"ellerunderordnede

(primært direktører).

Mellem: folk med mellemlange og korte uddannelser (folkeskolelærere, sygeplejersker,

politibe~ente, sekretærer, sygehjælpere), selvstændige handlende, håndværkere og faglærte.

Lav: folk uden nogen egentlig fonn for uddannelse (viceværter, altmuligmænd)t ufaglærte

(specialarbejdere, kommunalarbejdere), arbejdsløse3,

Den procentvise fordeling ser således ud: knap 30 % tilhører H, ca. 60 % tilhører M, og ca.

IO % tilhører L. Forklaringen på den skæve fordeling er fonnentlig at den almindelige velstand i

Danmark har betydet at der ikke mere eksisterer en egentlig arbejderklasse, i hvert fald ikke i

2 Familier hvor begge forældre er pensionister, er ikke lait med.

J Placeringen er foretaget på baggrund af den af forældrene der har den længste uddaMelse. I tvivlstilfælde har
jeg selv truffet det afgørende valg om det sociale tilhørsforhold.



traditionel forstand. Faglærte arbejdere har idag stort set samme levestandard som fx funktionærer,

der tidligere sammen med bl.a. mindre forretningsdrivende og håndværksmestre udgjorde

middelklassen (jf. artiklen "Middelklasse" i Den Store Danske Encyklopædi, bind 13, 1999). I

stedet udgøres den laveste socialgruppe af folk med ingen eller kun ringe uddannelse og

arbejdsløse.

Ligesom det er spørgsmålet om køn spiller nogen rolle for unges holdninger til bøjning og

stavning afengelske lån i dansk, er det også spørgsmålet om den sociale lagdeling spiller nogen

rolle for de unges holdninger. I en afhandling fra 1992 skriver Mats Lieberg om unge og

socialinddeling:

Faer prliglades identitet och identitetsbildningav att individerna fi>ddes in i bestijmdasociala
samrnanhang. Identiteten verkar idag inte vara lika hårt knuten till den sociala bakgrunden.
Den kan testas, omprijvas och återupptas i nya former genom livet. Det verkar idag som om
ungdomar s6ker sin identitet mera i sin samtidaoch frarntida syssels~ttning ån i sin bakgrund
och sina hisioriska rotter. Det lir inte Hka viktigt var man kommer ifrån som vart man år på
v~g (Lieberg 1992:92).

Andre forskere konkluderer ligeledes at unge er mindre klasseopdelte end ældre (se fx Kotsinas

1994: 23), og min hypotese om forholdet mellem den sociale lagdelingafunge ogderes holdninger

til tilpasningen af engelske låneord i dansk lyder således: De unges holdninger til bøjning og

stavning afengelske låneord i dansk vil ikke afhænge afden sociale lagdeling.

Var Spelll1

Som det kan ses, er middelværdien for samtlige infonnanter 13,1. Det vil sige at infonnanteme i .

gennemsnit foretrækker at 13 ud afde 17 ord bliver bøjet på engelsk. Histogrammet siger intet om

hvilke ord det er informanteme foretrækker bliver bøjet på engelsk, eller om det evt. er de samme

ord. Men den fortæller at langt størstedelen afde unge sprogbrugere i Storkøbenhavn foretrækker

at de engelske lån beholder deres oprindelige bøjningsfonn og dermed ikke tilpasses dansk

morfologi.

Infonnanterne er også blevet bedt om at angive om de foretrækker engelsk eller dansk

stavemåde af Il forskellige ord. Fremgangsmåden er den samme som nævnt ovenfor, og

nedenstående histogram viser det samlede resultat:

Hypotese 1: Unge storkøbeohavnere er positive over for engelsk bøjning og engelsk

stavemåde af engelske ord i dansk

I spørgeskemaet bliver informanteme først bedt om tage stilling til om de foretrækker engelskeller

dansk bøjning af 17 forskellige ord. Jeg har ved hver informant talt sammen hvor mange ord han

eller hun foretrækker bliver bøjer på engelsk. Da der ~ alt er 11 ord, kan infonnantep fA en score

på mellem Oog 17, hvor Oangiver at infonnanten i ingen tilfælde overhovedet har foretrukket den

engelske bøjningsform, mens 17angiver at informanten i alle tilfælde har foretrukket den engelske

bøjningsform. Følgende histogram viser resulJateme for alle infonnanteme4:

(

VlITftel17

I ....
... IØ IO~

~ Jeg beklager at det statistikprogram jeg benytter, har ladet x~aksen gå op til hhv. 19 og 13 i stedet for 17 og ll.
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Middelværdien er her1,4. Det tal viser at de unge sprogbrugere også i høj grad er positive over for

at de engelske låneord beholder deres engelske stavemåde, men at der dog er nogle ord som de

foretrækker bliver fordansket.



Den samlede konklusion er at unge storkøbenhavnere er positive både over for engelsk

stavemåde og over for engelsk bøjning af engelske låneord i dansk, og hypotese 1 er hermed

bekræftet. Men informanterne foretrækker ikke at alle de opstillede ord bliver bøjet og stavet på

engelsk. Gjorde de det, ville middelværdien ligge påhhv. 17og 11. Hvilke ord det er informanterne

foretrækker bliver stavet på engelsk, og hvilke de foretrækker bliver stavet på dansk, kanjeg ikke

komme ind på her, men det er oplagt at fx ordenes alder i dansk kan bave en betydning for

infonnantemes holdninger til bøjningen og stavningen afdem.

Hypotese 2: Der er ingen forskel på unge mænds og unge kvinders holdninger til engelske

lån i dansk

Jeg har desuden undersøgt om der er forskel på mænds og kvinders holdninger mbt. bøjning og

stavemåde af de engelske låneord. Følgende tabel angiver middelværdien for de mandtige og de

kvindelige infonnanter mht. bøjning og stavning:

Bøjning Stavning

Middelværdi Spredning Middelværdi Spredning

Mænd 13,0 2,70 7,4 1,85

Kvinder 13,2 2,44 7,4 1,78

Middelværdien for mænd og kvinder er den samme. Køn har altså ingen betydning for de unges

holdninger til bøjning og stavning af engelske lån i dansk, og hypotese 2 kan dermed bekræftes.

Hypotese 3: De unges holdninger vil ikke afhænge af den sociale lagdeling

Bøjning Stavning

Middelværdi Spredning Middelværdi Spredning

Høj 13,3 2,10 7,7 1,77

Mellem 13,2 2,57 7,3, 1,82

Lav 12,6 3,69 7,3 1,59

Som det fremgår afskemaet, har infonnantemes sociale tilhørsforhold heller ingen betydn.~g for

deres holdninger til tilpasningen afengelske låneord i dansk. Hypotese 3 kan således bekræftes
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Konklusion

Den overordnede konklusion af min undersøgelse er at unge sprogbrugere i Storkøbenhavn er

positive over for engelsk bøjning og engelsk stavemåde afengelske låneord i dansk. Det skyldes

fonnentlig to ting: For det første er mine infonnanter ret gode til engelsk. Af de 236 informanter

der har angivet hvilken karakter de Br i mundtlig engelsk, er der kun 12 (eller 5 %) der far

karakteren 6 eller derunder. Informanteme har altså gennemgående et godt kendskab til engelsk,

og ved at lade de engelske låneord beholde deres engelske bøjningsform og stavemåde ~år de

bruges i dansk, viser de at de mestrer det engelske sprog. For det andet er engelsk som tidligere

nævnt et prestigesprog for de unge. Pia Quist har i en artikel i et tidsskrift om unge, identitet og

sprog analyseret et gruppeinterview med fire danske 14-årige drenge fra en folkeskole i Køge. I et

uddrag af dette gruppeinterview bruger to af drengene engelske udtryk ([uck t~shjrl, so fuckin.g

what) til at markere si&,som overlegne i forhold til en tredje dreng, og Quist skriver at det kan de

gøre ved at trække på den status engelsk nyder i samfundet i al almindelighed og blandt unge i

særdeleshed (Quist 2000:24 f.).1 forlængelse herafkan man slutte at jo mere engelsk et udtryk er,

jo mere status giver det. Eller med andre ord: engelske låneord der bliver bøjet og stavet på

engelsk, er mere prestigefyldte end engelske låneord der bliver bøjet og stavet på dansk.

En 3.g.-pige fra et gymnasium i Gentofte har i spørgeskemaet skrevet om det at bruge

engelske låneord i dansk: "Det er helt vildt sjovt. Det er en form for ungdomssprog. Hvis de

"ældre" begyndte på det, ville det nok miste det "cool" der er i det". Citatet demonstrerer hvordan

brugen af engelsk kan identificere de unge som en gruppe der står i modsætning til en anden

gruppe, nemlig de "ældre". Og netop ·denne ungdomsgruppeidentifikation er formentlig en del af

forklaringen på at køn og social lagdeling ikke er en vigtig faktor i forhold til de unges holdninger

til behandlingen afengelske lån i dansk. Det der er afgørende for de unges holdninger, er netop at

de er Wlge - ikke om de er afhankøn eIler hunkøn, eller om de ligger højt eller lavt i den sociale

lagdeling.
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SÆTNINGS-, ORD- OG MORFEMKLASSER I DANSK SPROG. UDKAST TIL EN

DIALEKTISK DANSK GRAMMATIK

Af Jørgen Chr. Bang & Sune Steffensen (Syddansk Universitet, Odense)

O. Præsentation

Texter bærer ikke mening og overfører ikke information, men er et meningspotentiale, et menne­

skeligt formet udtryk, som mennesker i meddele-situationer prøver at forbinde meninger med ­

meninger, der kan forstås som nogenlunde fælles for deltagerne i meddele-situationen.

Med vores mest kærlige stemme kan vi sige "dumme svin" til hinanden, og vi kan både mene

det kærligt og blive tolket som kærlige. Tilsvarende kan vi med den største kulde sige "hvor er du

skøn" på en måde, der hverken er ment som eller bliver forstået som udtryk for nogen stor glæde

ved at se den anden. Det er dog generelt vigtigt at bruge ord og vendinger, der er i og meddanner

sunde forhold.

Hvad er da grammatik? På den ene side må konsekvensen af, at en given text ikke i sig selv

udtrykker en given mening, være, at vi ikke kan opfatte grammatik alene som læren om textens

indre dele, isoleret fra textens ydre relationer, herunder dens basale menneskelige og situationelle

konstituenter. På den anden side er grammatik, eller granunatiske teorier og analyser, i sig selv

ytringer. der konstitueres i og af mennesker i givne situationer.

Dermed deler den grammatiske teori og analyse grundvilkår med alle ytringer: En ytring er

situationel og aldrig "meta-situationel." Derfor er den grammatiske teori, analyse eller beskrivelse

ikke "meta-sproglig" - i hvert fald ikke mere metasproglig end alt sprog. At lave grammatik er en

social handling med sociale implikationer.

Da en grammatik er en sproglig ytring i en given situation, så giver det mening at spørge:

Hvad er da en ytring? Alle ytringer er potentielle meddelelser. Meddelelser mellem dem, der deler

dem som meddelelser og bestemmer dem som meddelelser. Et host kan således være en med­

delelse, hvis det er ment som sådan og tolkes som sådan, og således kan hostet forårsage, at den

anden tier, taler, bliver eller går - alt afhængig af den situationelle tolkning, som de deltagende

mennesker foretager.

Fonnålet med grammatiske aktiviteter må derfor være forbundet med sanune teJos som vore
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